
38-dik szám.

September 14-én 1872.

Megjelenik minden .szombatnapon mástel ivén sokfé’e képekkel ellátva. 
K lo fize té ft i ű r  : Egész évre an.—deez. fi frt>. fi bóra 3 írt, és 3 hóra 1 írt :*>0 kr 

Előfizethetni minden jiostahivatalná. és könyvárusnál I t i .  t io -i i iv a ia l  : Pest, barátok 
tere 7-ik szám. H ir d e t é s e k  d i j a  : 4 hasábos nonperaille sor 10. kr.
H ir d e t é s e k  f e lv é t e t n e k  : N A S C H IT Z  J A K A B . lii rd ei ményi 3rodájában. 
P e s t ,  Józset-tér 12-ik szám a. a hirdetéseket illető közönséges és pénzes lev *Vk sz j- 
tén Xaschitz J. irodájába czimezendők. B é c s b e n  , saját főügynökségünki en Kái»»:ner- 

strasse 8. sz. I. em. (X a s c h it z  J a k a b  fiók-üzletében.)

XXIV. kötet.

rossv M i l l ió i ' le fe le  Miit ta w á jé  .Államhoz.

Tekintedezs barátom uram!

De mit lamentalyatok tik odahaza, hogy 
fusiobul let futs? Agyatok halakat Jupiternek, 
hogy megmentete belliinket nagy veszede- 
lemtul!

Tudod, mi az a fusio ? Az hogy akor te ne­
ked kel adnod tanfelügyelő hivatalodat, kihez 
úgy irted mint tyuk az abeczehez, balololdali 
kakasnak; fiadbul nem lesz szolgabiró, mihent. 
iskolabul megszökte, mert oda baloldali jól ki­
szült fiatal embert ki neveznek; vasutat, kihaza- 
sito egyletet nem csak nekünk concessionalnak, 
hanem baloldalnak izs. Örüljetek neki, hogy faus- 
se eoucbet csinyaltunk. E csak olyan öröm let 
volna, mint mikor embernek testvire születik: 
egyel töb osztályos atyafi. Azirt monta eczeri 
gyerek, mikor mama kirdezte tőle: »no fiacskám, 
mit akarod, hogy legyen mamanak: fiúcska vagy 
leányka ?« —  »job szeretnim egy kis csikó !<

No hat nekünk let csikó.
De micsoda gondolat izs let volna az! Edig

Deák volt nemzet bölcse, (patent), ha Ghyczy izs 
odagyün, az izs bölcs. Kit bölcsei mi a fényét 
esinyalunk ? Aszongya szentirás: sokai nagyob 
öröm van meny országban J megtirő bűnösön, 
hogy sem mint 99 igazakon, kik mindig job ol­
dalra szavaztak; igen: de mit mondanak meny- 
orszaa’ban, ha eczere 99 megtérő baloldali ko- 
pogtata zajton? tudom, hogy Szent Péter izs azt 
mondana ra, hogy Hgyezsdo pekla!« Hiszen ki­
szorítanának benünket belünkbül! No meg ha­
zai irodalomra is kel tekintetei lenvi. Ha fusio 
lene, újságok nem veszekedniuek egymásai; sen­
ki se nem praenumeralna rajuk: megbukna lit- ; 
teratura. Hat aztan szegin választó polgárokat ki 
itatna meg máj jövő választáskor, ha mind egy 
partot csinyalnak? De csak veszekegyünk to- 
vab, mert addig van jó dolgunk. Ha meghaltunk, 
iíry se nem veszekedünk töbet.

Alázatos szolgája

TaKérossy Zebttlo.rr.
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Tekintedezs barátom uram!

Ha kukacz beleesik sajtba, azt onan töbet 
elpiszkalnyi nem lehet. Azirt hat hiábavaló re- 
minsig, hogy Kaas barátunk honboldogitasi ku- 
kaczaitul valaha megszabadul. Megeszik ütet 
utolyara izs, akor azutan a ki sajtot akar enyi, 
muszáj lesz ötét ilyen transsubstantiation ke­
resztül ment alapotaban kenyire kenyi.

No in nem eszem belüle. irtózok túrótól. 
Attirek politikai eseminyekre izs fixirozom rigi 
alaspontot.

Bal oldal jobot n y ú jto m  job oldalnak abba 
keesegtetisbe, hogy job oldal balkezivel megra- 
gagya baloldal job kézit. Akor aztan kisült,hogy 
job oldal egészen tetőtül talpig annyira job, 
hogy nem is van neki balkeze. Fusio fucs! Ma­
radunk régiek, maradunk húsos fazik melet, ma­
radunk verezs fotelyba. hivatalba punctum.

Micsoda impertinenczia volt kodis baloldaliul I 
közel gvüni akarnyi, a hol urak mulatnak? 
Nem megmontunk nekik, hogy a ki tigrizs, az 
menyen pusztára, ott ö salonfahig?

Jól tugyuk mink, mit akartak franya ti­
grisek :ö * • •

F e j v e s z t i s r e  akartak kormányt itilnyi, 
mert Lonyay kormánynak feje, ők pedig Lo- 
nyayt kivának, majd megmondom, hova. Hoho, 
nagy rókák mink vagyunk! Tugyuk mink, hogy ■ 
a Capite foetet az égisz part. Mar tunyilik a bal­
oldali part, a mi fejünktől.

Üicsirem Deák Ferencz barátomat, hogy 
becsapta orrok elöt kabinet-ajtót s kijelentet, 
hogy jotat nem engedi abul, a mit Tallérossy 
Zebulon monta. Elib a világ elenyisz. semmint 
krokogyerus kitacson száját, hogy be ugorj a rajta 
baloldali ichneumon, s lyukat fúrja közösíigyezs 
gyomrába neki.

Maradunk a ki voltunk
Tallérossy Zebuioa.

M e m e n t o,
egy hivatalnok albumába, akit azért csaptak el, mert czikket 

irt a miniszter ellen.
Hogy folyvást örvendj a miniszteri kegynek: ezen- 

„ túl
A g a  időn r o z s  áh nőjenek és ne tövis.

J. B

! A nagyszerű építési,
| |

B. megyében volt egy híres építész, a ki igen !
okos ember volt; hanem később elvesztette az eszét. 
Ugyan ott lakott egy gróf, a ki meg arról volt híres, 
hogy a mit az építész elvesztett, azt ő nem találta meg

Egyszer hivatja a gróf az építészt, kit utóbbi 
időkben a segédje szokott mindig kisérni. s elmondja 
neki, hogy ö egy húsz öl hosszú, négy öl széles, két ' 
öl magas pinczét akar épitetni; elvállalja e. s meny- ! 
nyibe fog az kerülni, s menyi idő alatt készül el ?

— Megcsinálom én azt egy huszonnégy óra alatt, 
mond az épitész. Van én nekem egy olyan fúró gé­
pem, mely egyszerre kiássa, kifalazza, beboltozza a 
pinczét; nem kerül az többe egy pár ezer forintnál.

A  segéd váltig integet a grófnak, hogy ne hall­
gasson a gazdájára, mert annak valami kerék hiány­
zik a fejében: de a gróf szigorú szemöldökkel uta- 
sitja rendre az integetőt.

— Ilyen ember kell nekem !
S minthogy ilyen embert talált, már most egy 

füst alatt még egy öt ven öl hosszú, három emeletes 
magtárt is akar vele épitetni, hát az mikorra lesz j 

meg, s menyibe kerül ?
—  Oh az még könnyebben m egy, mond az 

épitész. Van én nekem egy öntő gépem, az egy hu­
szonnégy óra alatt megönti a háromemeletes granariu j 
mot, nem kerül az többe egy pár ezer forintnál.

A segéd megint csak integet a grófnak, hogy j 
: nem jó  beszéd ez: arra aztán már komolyan megharag­
szik a gróf: ^micsoda szemtelenség ez!« s azzal mind 1 
a ketten neki esnek a szegény segédnek, nyakon ra- j 
gadják, s az egyetlen okos embert kilökik a szobából.

Akkor aztán megcsinálták a szerződést a pin- 
czére is, meg a magtárra is.

Már most ha azt a grófot megkaphatuók közle­
kedési miniszterek, azt az építészt pedig Baubank Di- 
rectornak, milyen hamar lenne boulevardunk és új 
lánczhidunk!

A margit-szigeti hajón.

A. Nézd, mily fes nők azok, a kik most a hajóra 
jöttek,

B. Igen, nagyon is fesek.
A. Különösen az a középső, pedig mint tudom, 

falun nem volt az olyan fes.
B. Hja, de itt Pesten már fe s  l et t .

J<S__A-
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Besze János a

ij

Besze János fogta magát 
S nagy büszkén ment Budára át. 
Színkör előtt megáll, bámul,
S utalványt vesz tárczájábul.

»Pénztárnok ur, tessék vegye.
Itt van szegénsdgem je g y e !«
Szól, ledrukkol négy piczulát,
S a földszintre fél jegyet vált.

Bemegyen a diatrumba,
S m egáll hátul setét zugba! 
Jegye földszint, » ennél fogvást* 
Onnan néz meg egy felvonást,

Trape zunti herczegnőben 
Nevet Besze rettentően. 
Nevethet is, a ki nem lát,
Rég ily bolond komédiát.

Ős B uda.

A budai gőzsikló kocsijaiban és a váró terem­
ben a következő hirdetmény van felragasztva : 

Tilalom !

Buda/öváros tanácsának 1871. oct. 27-én. ltj.904 
sz. a. kelt. határozata folytán a yüzsikló kocsijain a do­
hányzás, szintúgy kutyák és személyek kényelmét aka­
dályozó batyuk vitele szorosan tiltatik.

Bud á n 1872. jvl. 17-én.
A városi kapitányi hivatal.

K ori Is s. k. 
főkapitány.

főse betoppan szobájába. Az ismerős csak bámul, 
hogy most is oly viruló színben találta, mint 
azelőtt 20 évvel, s egyúttal nem mulasztotta el 
életmódjáról kérdezősködni.

—  Biz én igen mértékletesen élek —  felele 
az öreg ur — egész életemben nem ittam szeszes 
italt.

— Na onnan van hát ez a hosszú élet, —  
vélé a másik.

—  Oh dehogy. —  felel az öreg — tessék 
csak benyitni, kérem, a mellékszobába, ott a 
b á t, y á m most is holtrészeg.

Nem onnan van a hosszú élet.
Egy falusi ur, ki 75 éves létére még igen 

friss egészséggel rendelkezett, épen a mezőről 
jött haza nagy sietve, mikor egy rég látott isme-

B á lb a n .
Hát öcsém, hogy tetszik neked Rózsa ?

— Ha rózsa volna tetszenék, de ez már h e- 
c s e p e c s.
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A felvonás véget érve,
0  egy krigli sörre tér be,
S visszajövet óvatoson, 
Zártszék- sorok közé oson.

S vigyázva, bogy rajt ne érje 
A zártszéki jegy szedője: 
Félénken néz balra jobbra,

A második felvonásban 
Sok badarság, furcsaság van 
S mig a néző mulat, nevet, 
Addig Besze cserél helyet

Sompolyogva előbb rukkol,
S az ötödik padba guggol.
Két krajczáros szivarra gyújt 
S úgy nézi a viasz bábut.

A második actus végén 
Feláll Besze bátyánk hetykén,
Üres lévén az első szék,
Szépen reá ülepedék.

»Ejnye hamis szőke lányka,
A cancant be szépen járja.
Ez aztán az élvezet ám,
Né, né hogyan integet rám.«

Bőze János generális,
Tapsol nevet, kiabál is.
»Nem mulattam soha jobban,
Nem bánom, hogy g á l á n t  voltam.«

Csodabogár.
A »Magyar Allam«-ban a tudós endrédi plébános 

polemizál a »Hon« ellen s a többi közt megbotránko­
zásának ilyeténképen ad kifejezést:

»En természetesen e nyilatkozatra kijöttem h i g ­
g a d t  s o d r o n y o m b ó l . *

Vájjon:mit ért a tudós plébános e sodrony alatt? 
— Telegráphot-e vagy — szájkosarat?
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Ama bizonyos csizma dia és felesége kérdései 
és feleletei.

— Micsoda malicziosus czélzás már az 
megint! (M elyik?) Hát liogy a rákosi hadgyakorla­
tok alkalmává 1 ezer katonát a n y u lkaszárnyába 
zártak.

— — (Plon könyvárus, 332,299 frank erejéig 
perelte be Napóleont »Julius Caesar története* pél­
dányainak kötéséért ) No ha a többi kötésekért is 
bepörlik, több lesz a per substratuma a franezia ka- 
disarcznál.

Régiségei, a fogyasztási adó előtti időkből-
N. helységben lakott egy r. kath, és egy refor­

mátus prédikátor, kik egymásssal bizalmas barátság­
ban éltek. Szokás szerint a plébános állása jövedelme­
zőbb volt mint pap-társáé, a praedicator pedig elmés 
és vidám kedélyénél fogva közkedvességben állott, de 
a borozáshoz is meglehetősen értett.

A plébános borait diák jel-igékkel jegyzett hor­
dókban tartotta.

Egy napon nagy vendégséget adván a plébános, 
szokása szerint meghitta a ref papot is a ki rendes 
jó kedvében az előtte álól boros palaczkot. hamar 
kiürítette s kérte azt újra megtöltetni, — mire a plé­
bános intett inasának s mondá »n e g l o r i a r i s *  (ne 
dicsekedjél). A szolga lement a pinczébe és hozott a 
papnak ezen j  eligés hordóból való bort, hanem az nem 
volt valami kitűnő; de azért csakhamar elfogyott, 

azért hát másodszor ismét kérte palaczkját meg­
töltetni, a plébános újra intett inasának s ekkor azt 
mondta: »utcunque« (megjárja); ez ismét, lement a pin- 
czébe s hozott ezén jelige alatt álló hordóból, mely

jobbacska bort tartalmazott és szinte hamarjában el lett 
a ref. pap által fogyasztva, minélfogva kérte har- 
madizben is palaczkját megtöltetni; ekkor mondá a 
plébános inasához, ű o l i  t a n g e r e  (ne nyúlj hozzá) 
s az inas azon jeligés hordóból a legjobb bort hozta 
fel a jókedvű papnak és minthogy ez kitűnő volt, 
még hamaráb a másik két palaczk sorsára jutott.

De miután a jó  mulatság hosszabb ideig tartott, 
és igy még a borozásnak tovább kellett folyni, a ref. 
pap, megfigyelvén szives paptársának szolgájához in­
tézett szavait, maga elé hitta a szolgát és ezen sza­
vakkal kért tőle újra bort, — a javából:

Non revertaris, si fers mihi ne g l ó r i a  r is 
Si fers ut cunq u e, rapiat diabolus utn/mqne 
Ibis ad astra poli,  si fers mihi t angere  nol  i.

Vissza ne jö jj, ha nekem »ne dicsekedjélt« ho­
zasz, ha hozasz megjárj á-t, mindkettőtöket vigyen el a 
manó, a menyországba jutsz, ha hozasz nekem a »ne 
nyúlj hozzá«-ból.)

Erre azután a plébános jó  izüen nevetett és hor- 
datta a noli tangere hordóbeli bort bőséggel.

„Az Üstökös" eredeti okmánytára.
Katona levél. Tiszteletei.

Tisztelek édeskedves Joklárikám. Nefély Nefély 
nem vagy el. Felejtve Es nem is lészel el csak tea­
mint Mondótad ászt tárcsád és még ászt Nem tudom 
meg Írni hogy mikór megjünk haza bisztósan csak 
Gondólat szerint szeptem. 6-dik módógat ják, Deaz 
nem Bizstós. Erővel akarni az Főhadnagy hogy Jár­
jak Altiszti iskolába de nem mert az nekem nagyon 
bajós volna mán mostáng mert igen sok szolgálat ke- 
lene és igy bajai lemontam hála Istenek.

r

Tisztelek. Édes kevés Jóklárikám Csókolak 100 
és ezerszer és még ezerszer kívánom az Istentől hogy 
Jó egéségben talál jón ezlevél Mind nyátokat. Én is 
Jóegéségben vagyok hál Istenek és teklári mondjad 
Verónéni éknek hogy nagyon Tisztelem őket.

Berényben vagyunk és nemis Megyünk sehová 
ón bent vagyok Kevártélyon és Jó Helyem van.

Tisztelek édeskedves Jó cselédem Evei bezá- 
rom levelemet maradok édeskedves Klárikám mint \ 
hükedves szeretőd

Veres
Augusztus 20-án 1872 András

hála Istenek.
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A technikából.

Domino Gyű

Van a technikán egy igen derek, jókedvű »tir- 
mák«-ból álló társaság, melyet köznevén »kassai com- 
pániá«nak szoktak hini. Tagjai egyenkint is neve­
zetes emberek, képzelhetni, hogy hát még akkor minő 
a compána'! Isten segélyével bemutatjuk lassankint 

| őket tüzetesebben az Üstökös nyájas és nyájatlan ol­
vasóinak, jelenleg elég legyen annyit mondanunk, 
hogy e compániának Arváth Druszi, Están, Botszky 
ismerősünk Lipták Lojzin és sok egyebeken kivül 
Domino barátunk is tagja.

Domino a doctor nevet tekintélyes ábrázat- 
járól nyerte, melynek mintegy elmaradhatlan szük- 
ségképeni kiegészitőse az czvikker. Minek utánua 
Domino ur is önkénytelen önkénytes, magától értető- 
dik, hogy czvikkertelenitése a tiszt urak részéről gyak- 
tan megkisértetett. azonban eredménytelenül. Egyszer 
parancs következtében puszta szemmel exercirozta- 
tott egy divisiót. »Jobb láb ki« zug a bakák elé 
s azok hűségesen engedelmeskednek. Kivévén egy 
ügyetlen flótást, a ki tévedésből a »balt« találta ki­
dugni, minek következtében a szomszéd jobb lá­
bához oly közel esett, hogy ugyanazon ember két 
lábának gondolván Dominó, dühösen oda kiáltott : 

j »melyik marha dugta ott ki mind a két lábát ?«
Mikor a kapitánya ezt az esetet meghallotta rögtön 

j hasra bukott s úgy menetiében adott neki örök 
czvikker hordozhatási engedélyt. Mint gavallér ember 
nötársaságokat fölöttébb örömest látogatja. A fáma 
szerint csinos zsidóhölgynek tévé egykor a szépet 
de a bájhölgy unta m gát szöruyiiképen s ástot- 
akkorákat mind egy »cseléd kenyér«. »Nagysád le 
ne harapja a fejem« — elménczkedék Domino uram. 
—■ Nem tudja, hogy izraelita vagyok ? mond a hölgy.

— No és ha nagysád izraelita ?
— Hitvallásom tilt bizonyos hús evést, tehát ne

féljen.
Mindazonáltal a sörhá-ak sem maradnak láto- 

gatlanul tőle.
A  technikával vis-á-vis a »Majzli«, vagy pe­

dig a Tavasz utczai »Fány Gasthaus* kellneroi és 
kellnernői sokat tudnának ivási képességeiről beszélni. 
Ha sört iszik, 15 db pitykével ékített mellényt húz 
domború sinus-sára s valahány kriglit »bekeféD

i r i, a d o c t o r .

ugyanannyi pitykét gombol ki. Megesett, hogy egy 
éjen át 3-szor gombolta a 15 db pitykén ki és be 

i s még mindig szomjas volt. Máskor pedig megtette azt 
a tréfát, hogy elövévén két egészen egyenlő palacz- 
kot borral telve, az egyikből hamarább kiitta a bort, 
mint a másikból kilehetett tölteni. Ezt ö úgy híjjá, 
hogy »sauf bravour.«

Mikor felkerült a technikára, először lévén Pes­
ten, atyja azt a régi adomát akarta vele ismételni,

! hogy előbb integette »vigyázz fiam az uj arany 
órádra, sok a zsebmetszö,« azután mikor sétáltak sa- j 

1 ját maga kitréfálta a fia zsebéből.
— Hány az óra Gyuri fiam ? kérdi kis idő í 

múlva. Gyuri kiakarja huzni óráját, de óh fátura, az j
1 »perdu«. Kezd már sopánkodni, midőn az öreg jó- 
j akaratú mosolylyal tudtára adja, hogy fiam ne busulj !

most még jól jártál mert én vettem csak el, tréfá- 
, ból, s egyszersmind át akarja adni, de szörnyüködve 
i veszi észre, hogy ő rajta meg az adoma másik része 

teljesedett: ki lopták, hanem most már valójában a ! 
aját zsebéből.

— No fiam ez már mégis sok. Azt a csellagos j 
miatyánkját, azt a bügő csináló rézcsillagát, azt a
azt a —  ■ * .

— No sohse busuljék apám, mond most Gyuri, j 
nem lopták azt el, mert csak én loptam vissza, s av- j 
val triumfálva húzta elő a nadrágzsebből.

Ebből látszik, hogy igen ügyes ember. Hamar j 
kitudja magát mindenből vágni. Valamikor például | 
viczczelték, ő próbált vissza viezczelödni, ez azonban 
nem igen akarván sikerülni felkiáltott: No elisme- j 
rém, hogy le vagyok főzve, ad nótám: sok lúd disz- ! 
nót győz.

Máskor az utczán megszólítják: Dominó ur, i 
nem tudja ón, hogy hol van ezen a tájon egy tuda­
kozó intézett? Azt kérem, tessék egy tudakozó in­
tézetben megkérdeni felelt olyan komolyan mintha 
csak Hunyadi proiessornak felelne a mértanból. Igenis 
Hunyadinak a ki egyszer következő kérdést intézett 
hozzá: »No kérem mondja nekem meg, milyen ma­
gas az a torony, melyet 9 hónapig 42 ember épített 
esős időben s az időben, az óra rajta '/„12 öt mu­
tat? Domino nem vette észre a tréfát, tehát egy j 
ideig gondolkozott, azután egész alázatos hangon



45 2

igyen felelt : -  Megtudnám kérem fejteni, hanem az 
egyenletét felállítani igen nehéz, kérek valami köny- 
nyebbet.

Az a fiatal ember, két szép Vésznek hívnak, s 
ki a kassai kompániának szintén érdemes tagja, sok­
szor lefőzte már Dominó barátunkat.

— Én csak a müvelterabereket szenvedhetem, 
s ezeket bálványozom, igy szónokolt egykor.

— így  tehát ismét egy régi közmondás telje­
sedik, felel neki hirtelen a szép Vész, »az ellentétek 
egymást vonzzák.«

Jó barátom, bízom az ízlésedben, mond egy­
kor Dominó, vegyünk együtt nyakkendőt »Sohase 
fáradj pajtás, replikázott Vész barátunk, az ilyen 
embereknek nem sokára a vármegye ingyen fog szol­
gáltatni nyakkendőt.

És az igy ment in infinitum Dominót minde­
nütt viczczelték és viczczelték.

Eg\ szer nagy áhítattal elment hallgatni az ak­
koriban épen itt járt Vogtot a nagy természetbúvárt.

I Előadás után lehetőleg küzel farakodott hozzá s bá­
mulva követte. Mily nagy volt azonban meglepe- 

i tése, midőn a nagy tudós hosszasban legeltetvén 
rajta szemeit, mosolyogva megszólítja: Nicht wahr 
sehr grosse H itze? »Ja überhaupt, a hol a nap süt 
akarta Domino mondani, de a szó torkán akadt. 
Hogy is ne? Ily nagy ember őt megszólítja! Ugyan 
mi lehet az oka ? A mi ezátán történt azt röviden 
mondom csak el Vogt Dominó barátunkat felkérte^ 
hogy mutogatná meg neki Pest nevezetességeit. El­
mentek a Margitszigetre, a városligetbe, s Vogt min­
denütt a legbökezüebben fizetett. Este színházban 
voltak, azután vacsoráltak a redoutban, persze min­
dig a Vogt kontójára. Ugyan mi lehet ennek a nagy 
ragaszkodásnak az oka? gondolta néhányszor Dominó 
magában, mig végre megtudta. >Mein Herr,« mond 
vacsora után Vogt neki, ön ma megevett 5 csir­
két, ' libát és ’/j bárányt, megivott 5 itcze bort. 
40 krigli sört, ez nekem került a színház és gőzha­
jóval együtt nettó 70 forintomba. Ez mind nem szem­
rehányáskép van mondva, csak úgy figyelmeztetésül. 
Ennek fejében legyen szives ön vélem szerződésre 
lépni. Kap még évenkint 600 forintott.; egyéb dolga, 
nem lesz, mind előadásaimon mellettem ülni. Sokan 
nem akarják hinni, a mit én tanítok. Ha azonban önt 
bemutatom: még Lonkay szent Antalt is sikerül ta­
nomnak megnyerni.«

, -------- Ez már igen erős adag volt. Még igy öt
nem viczczelték ki sohasem. Fogta magát szó nélkül,

köszönés nélkül ott hagyta Vogtot, átszaladt a láncz- 
hidon. hazament, összeveszett a laktársánál, Arváth 
Dmszival s midőn az hangosnn vissza szidta volna, 
ily formán fizettetett ki, »Barátom Arváth, ha ide- 
benn akarsz lármázni, akkor innen eredj ki, ha pe­
dig az gondolod, hogy te ebbe a szobába csak az 
vagy a mi én, akkor te szamár vagy.«

Péksovits Quintilíán.

„Eltart Matyi“
Komlósi Mátyás kolosvári polgár hő pártolója 

volt nem csak a színészetnek de a szinészeknek is, 
sokat látván el élelemmel, s kölcsön pénzzel, miből 
többet a nagy harang fizetett meg Egy színész a 
többi közt szép összegecske pénzével evaporált, mi néki 
nem kis boszuságot okozott.

Egy színi el őadás alkalmával történt, hogy a 
darabban egy kóbor színész kétségbe esetten panaszol 
mostoha sorsára, elcsüggedve kérdezvén: mi lesz már 
most belőlem? Erre egy darab földszinti kis boros 
publikum felszólal: »E1 tart M atyi!« Rá vágja nagy 
hangosan a másik oldalról Komlósi Mátyás:

— El az akasztófa.

S z e r e l m i  Iyra.
Beh szeretnék.. .

Beh szeretnék az öledben 
Az a czicza lenni;
Ajkaidról naponként vagy 
Ezer csókot venni.

Beh szeretnék sinyónodban 
Egy fürtöcske lenni,
Mint örzenél, mint védenél!
Baj nem érne semmi.

Beh szeretnék arczaidon 
Szépségtapasz lenni 
Mit azokra oly vigyázva 
Szoktál mindig kenni.

• • . Egy az a.’ mi nem szeretnék 
kenni semmi áron;
Tükröd ez; hisz ma is eltört 
Kezed által három.

Gordohallos
i
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Rózsának.

Rózsa vagy azt mondod. Igazad van, rózsa­
bokor vagy.

Arczid telt rózsák, és ajakid feselök.
Tüske a nyelved, s a rózsának z ö l d  levelében 
Sincs ám semmi hiány, mert te b e s z é l n i

szeretsz. 
Gordohallos.

Gyors elintézés.

Kedden este megláttalak 
Szivem lelkem Sárika.
Téged látni s megszeretni 
Isten engem! egy vala.

Szerdán reggel csaptam nálad 
A legelső visitet,
És előtted ott kitartam 
Lánggal égő sziveméi.

Csütörtökön megkérdeztem 
Kezed felöl gyámodat,
S pénteken már — oh istenem !! 
Megkaptam a —  kosarat.

Gordohallos.
-------Jl---'<“9 . - -—

A „Pesti Naplódban
valaki, (bizonyosan Gyulav Pál) kisüti, hogy Jóka1 

< nem tud magyarul, mert azt irta egy regényében :
»Ez a gondolat á l p e s i  n e h é z s é g g e l  nyomta 

kebelét.«
A  »Pesti Napló« szerint azt igy kellett volna 

imi jó l magyarul:
»Ez a gondolat b o s z o r k á n y - n y o m á s s a l  

nyomta kebelét.« Mert hát ’.udni való, hogy »Alp- 
drücken* magyarul »boszorkány-nyomás.«

Egy nevelő.
Egy nevelő az újságban 
Nagy hangon azt hirdeti,
Hogy n á l a n e m  ha l na k  me g  a 
T. ez. szülök gyermeki.

És a tisztelt publicum ezt 
Bizton el is hiheti:
Mert ha beteg lesz a gyermek, 
Nevelő ur rögtön elmegy 
S kórodéba viteti.

S z e r k e s z t ő i  s n k r o s a .

K. K. H a l a s .  No lássa ! Nem kell ám mindjárt meg­
ijedni. — » P r a c t i c u s  s z e r e l e m . « » E g y  n e v e l  ő .«  
Jönnek. —  „J  o g á s z d a 1“ Ettől a verstől Panler egyszeriben 
lemond s eltagadja nem csak azt, hogy valaha tanitott, de 
me'g azt is, hogy tanult jogot. —  „ H o l  i s  v a g y o k ? ®  A  
kosárban. —  D o n  L i n e á l d o .  Van közte sok jó . —  
B o r o t a i n a k .  Nem tudjuk, tréfa-e vagy való ? Ha tréfa : 
rósz ; ha pedig kom oly dolog, akkor komoly lapban kell mi­
atta felszólalni. —  E d e 1 é n y  b e T . K . szívesen veszszük 
—  H o z z á .  No hát itt van, gyönyörködjék benne.

Lányka lányka bajvirány,
Hajnal hasadt szűz leány,
Ha az eszme alkonyán 
Aisz hűséged zsámolyán 
Gondolj reám gondolj rám.
Kebled hószin halmaza 
Buvirágos éjszaka,
Kis kezednek csillagában 
Kék virágszál leng magában 
Zeng siralmas bús danát.
Szemednek ömledése,
Gyász madár csevegése 
Hullám hajad lengedezvén 
Jeges keblem olvad szendén 
Szerelemtől zug morog 
Csillag léted koszorú 
Nem fedi e hő ború 
Szellő ringásta szivednek 
Nap csilláma kék szemednek 
Megigézte lételem 
Néz rám olvadó leány !
Gyenge léted hajnalán,
Ifjúságom mámorában 
Elrepül a kin s zajában 
Nyíló tulipán leszek.
Almaimban megjelen 
Hajnal festett éjjelen,
De ha kebled magába zár 
Nem lesz nálunk kellemesb pár 
A  boldogság szent honán.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓR.
Lakása: Státió-utcza 80-ik szám alatt.

Pest, 1872.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.

(Barátok-tere 7-ik szám).

H ird e té se k  fe lv étetn ek  :

NASCHITZ JAKAB.
hirdetményi irodájában, Pest, József­

ié r 12. szám alatt.,
é9 B éesben  Kámtner-strasse 8. szám 

1. emelet.

Rajzolja

J A N K Ó .
Metszi :

P O L L A K .



Freiil J. és iá
első bécsi

gyermek ruha
r a k t á r a

„RUDOLF i M r i e i m í t a "

P E S T ,

Károly utcza 2. szám

ajánlja ősz és téli idényre leg- 
jutányosb és legelegánsabb, ■>— 
14 éves gyerm ek öltönyeit.

4385 í—i

ITniciiiu a cosinetica körében !
Nem hajfestő-szer! « .  kir szab. valódi

D  r ,  J ö

Haj óvó kenőcse,
ép úgy fekete, min' barna és szőke haj szamára, 

minden haj les lőszert fölöslegessé tesz, rövid időn tökéletesen helyreállítja a 
megőszült hajzat és szakáll természetes színét; a siker a használatnak mar első 
napjain világosan szembetűnő: elhárítja a további és kora megőszülest, ep 
ngy a bajnak kihüliásiw d s hajnövést idéz elő, olyat, minőt csak az erőteljes 
fiatalságnál észlelhetünk. A hajat e kenőcs finommá, fényessé teszi, a nélkül 
hogy a töveget elzsirositaná. mi gazdálkodás szempontjából különös figyelemre 
méltatandó. A helvbeli. vidéki és külföldi igen tisztelt vevők kényelmére írás­
beli megrendelések egyes tégelyekre akár készpénzbeli fizetésre, akár utánvé­
telre postafordultával a központi raktárnál teljesittetnek :

Becsben, Nlariahilf, Gumpendorfi-ut 43. szám I. emelet.

Pesten Török József gyógyszertárában király-utcza 7. sz

A biztos eredményért kezesség vállaltatik.

Egy nagy csupor ára 2 írt, '/, tuczat 4 írt 80 kr., ’/z tuczat 9 frt, 1 tuczat 16 fr. 
80 kr Kisebb csupor ára 1 irt, ' / ,  tuczat 2 frt 70 kr., '/ ,  tuczat 5 frt 10 kr., 1 

tuczat 9 frt készpénz vagy utánvét mellett 
Küldemények csak a központi raktár által eszközöltetnek.

1000 forint fogatol,
hogy az egész birodalomban és sok írás országokban senki sincs, ki miként

B R A U S W E T T E R  J Á N O S ,
chronom eter- és m ű orás : SZEGEDEN (szülővárosában)
12 éven át külföldön és a franczia Sveicz legjobb óragyáraiban az órannivésze 

minden titkait magáévá tette, a hozzávaló gépeket beszerezte, és
M ü n c h e n b e n

az elméleti és gyakorlati vizsgát 
ot' addig még senki által meg 
nem közelitett eredménynyel le­
iette volna ; ki továbbá üzlete 
22 évi fönállása óta annyi órát 
és mindezeket, újakat úgymint 
javításokat, saját találmányu 
gépek és eszközök segélyével,
40 évi tapasztalás alapján, sa­
ját vezetése alatt oly j ó  álla­
potba helyezte, és szemléyesen. 
a zsebórákat függő vagy fekvő, 
egyszóval minden helyzetben 
és rászkódásokban oly arányo­

san és pontosan szabályozva adta volna át a t. ez. közönségnek, mint azt ő tett* 
és jövőben is tenni fogja. Azonfölül tőlem minden óra vevője egy 10 év

I és minden javítás megrendelője 5 évi írásbeli jótállásról szóló iratot kap, haszná 
| lati utasítással együtt- — Hogy a mondottak folytán óráim minden tekinI letben a legjelesebbek, legpontosabbak és legjutánvosábbak az magától értetik.

Igen gyakran ismétlődött utánrendelések és dicsérőlevelek, cs. k. katonai 
í és polgári egyénektől, valamint órásoktól, még fővárosokból is, bizonyítványok, 

bizonyítékok töménytelen száma mik a mondottak igazságát megerőistik, nálam 
megtekinthetők Segédek nagy száma, kik nálam dolgoztak és tanultak, ezt 

szintén bizonyíthatják
Arany-és ezüst-órák és lánczok a m. kir. ellenőri hivatal által megvizs- 

gáltatvák, és minden nemben a legnagyobb és legdiszesb választékban kaphatók
Férfi órák. Frt.

1 0 - 1 2

Hölgyórák. Frt.
Ezüst cyl. óra 4 rubinnal 

„ „ „ felpattanó
arany szegély ly el 1 3 —14

„ cylinder dupla tokkal 1 5 —17
„ „ kristályüveggel 1 4 —1 7
„ horg.-óra 15 rab. 16 , I S —2 0  
„ horg.-óra dupla tok. 18, 2 0  - 2 4
„ angol horgony-óra kris­

tály üveggel 18  2 0  2 4
' * * 2 3 —2 8

3 0  - 3 6  
3 5  - 4 0  
3 8 - 4 5  
3 8 - 4 0

„ ugyanazok dupla tok.
„ horg. rém. fülnél fel­

húzható, krist üveg.
„ dette dupla tokkal 
„ tábori horgony rém.

Arany horg-óra 15 rab. 3. sz.
„ arany fedéllel 4 5 , 5 0 , 5 5 —5 0  
„ horg.-óra dupl. tokkal 5 5 —6 0
,  arany fedél 6 5 , 70 . 8 0  - 1 0 0  
„ horg.-óra kris. fi vég 4 2 —4 4
„ „ arany fedéllel 6 0  - 7 5
„ remontoir 6 5  —10 0

10 0  4 0 0detto dupla tokkal

i
Ezüst cylinder I 3 _ i g
Arany női órák4 és 8 rab. 3. s z .2 5 —3 0  
P „  óra, zománczc. 1,3 —3 @
„ detto, arany fed. 3 6 —5 0
„ detto, zománc gyém 4 2 — 4 5
„ női óra krist. üveg. 4 2 —4 5  
„ detto, duplát. 8 rab. 3 8 —4 8
„ detto, zománc, gyém. 5 8 —6 5
„ női horgony-óra 4 2 —4 8
„ „ „ kris. üveg. 5 6 —6 0
n „ „ dupla tokkal 5 0 —5 6
„ detto, zománc, gyé 11. 7 0 —8 0

Serkentő, órával együtt 7  ft 
8 napos13  ft., mely gyertyát is gyújt 9  ft 

Ezenkívül minden egyéb ki 
vánató óra kapható, úgy munkás-órak is.

Inga-órák legnagyobb ráktára.
10 , 11, 1 2  frt. 
16 , 2 0 , 22

Mindennapi felhu.
Minden 8 napi felhu 
Óra- és félóra-ütéssel 3 0 ,  3 3 , 3 5  , 
Negyed- és óra-ütéssel 5 0 , 5 5 , 6 0
Hónap-szabályzó 2 8 ,  5 0 , 3 2
Inga-órák bepakolásaért 1 ft. 5 0  kr. 

Ezüst <«ralánczok 3 —8  frtig, hős >zuk 6 —1 5  írtig, 3-mas számú aranylánezok. 
rövid 1 5 —7 0  frtig, hosszú 3 5 —1 0 0  írtig. Órák, melyek nem tetszenének,
kicseréltetnek, Órák, arany s ezüst a legmagaab árig cserébe elfogadtatnak.
0 9 s VidéKi megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése vagy utánvét 
429ő mellett pontosan teljesittetnek. —*

.Moilerateur-lámpa-olaj, gépolaj (olajbogyó) legfinomabb amerikai
petróleum, Ugróin, gyertya és szappan,

moderateur -  és petró leumlámpák,
továbbá csillárok legnagyobb választékban, legolcsóbb ára­

kon nagyban és kicsinyben kaphatók

Répászky Bélánál
Pesten. í5 koruua-utcza templomból! 40 szám.

Fióktár kecskeméti-utcza 3. szári).



B i z t o s  h a l á l

minden kellemetlen és ártalmas férgeknek a

Wartpatrikoff testvérek
által Ázsiában gyártott valódi perzsiai

féregirtó por által.
Már az első használatra a legnagyobb sikerrel 

hat, anélkül, hogy az embernek legkevésbé ártalmas 
lenne.

Használ poloskák, bolhák, svábbogarak, 
molyok, legyek stb. ellen.

Sok oldalról elismerő és dicsérő okmányokkal, 
a többi közt a császári orosz kormány részéről is ki­
tüntetett, biztos féregirtó szer.

Ara használati utasítással egy doboz vagy 
üvegnek 20 krtól 1 f. 40 kr.-ig '/* font 40 kr. ’ /o 
font 80 kr. 1 font 1 frt 60 kr. Postautánvétellel 
bárhová szállittatik.
Raktár Pesten kerepesi-ut 70. sz. 

P0SGAY JÓZSEF,
norinbergi és játékáruk kereskedésében.

Nemesányl 8.
Jó karban levő nagyon régi, 

valódi olasz hegedűk kaphatók, u. 
m. : két Guarneri, Josephus és 
Petrus, Rugeri, Grancsino, Buzetto, 
Aniati, két Tesztori, Palastrieri stb. 
Pesten, Józsefváros ősz-utcza 16. 
sz. ajtó 5. földszint.

Kézi és varró-gépek
S C H E R Z '
Náh-& Strick-
M a s c h i n

21

0 per n ring

2 1
Opern ring 

21,
ijh lobén dem ErslenWiensr Weü-Ausslellungs-Bazar von 
^  ENGE L &KRAME R.

®  S C H E R Z
'e* Rudolf.
$30 Bécsben 21. OPERNRING 21.

Á R E L E N G E D É S .
A Wheeler és Wiison-féle

varrógépek
gyári társaság

X  e w -1  orkban
tisztelettel jelenti, hogy 
készítményeinek árát le­
szállította és hogy csakis

Pesten
O H M  C. O.

főképviselőjénél
Jézsef-tér 15. sz.
legjobb hírben álló csa­

ládi varrógépei
70 írttól kezdve valódi minőségben beszerezhetők. 

Figyelmeztetjük a t. ez. közönséget, hogy minden már- 
ajánlata valódi készítményünknek csak csaláson alapszik r 
intéssel vagyunk lelkiismeretlen gép kereskedők ellenében 
kik nem átallanak védbélvegünket meghamisítani. Képes 
áljegyzések kívánatra kiszolgáltatnak és elküldetnek 

4339

df

1

n

es ásvány
3 írttól kezdve felfelé

£  valamint válogatott ékszer-tárgyak, ó- és ujdivatuak 
|Q minden árban kaphatók az

H érem-, ásvány- és régiségtárgyak
i r o d á já b a n , a  U o y d é p ü l e t b e n .
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gyári-raktára
KÖBÉR KÁROLY-nal

Bécsben. 
Kártnerstrasse 34. szám.

Ajánlj* bőven felszerelt raktárát tajtékpipákból, khinai-ezüst 
kupakkal 1—5 írtig, úgyszintén valódi ezdst kupakkal 5—25 írtig: 
tajték szivarpipáit elefántcsont szárral és borostyán szopókával, és 
tinóm metszetekkel tokban 1 frt 50 krtól 15 írtig ; török és badeni 
megy fa-szárak borostyán szipkával és tokkal, 1 írtől 30 írtig Do- 
hány-etui, pipával megyszár és borostyán szopókával, selyem do- 
liányzacskóval, dbja 1 frt 50 k r .; ugyanaz finoman felszerelve 2 
írtől i írtig. Legújabb divatu zsebclohány-etni, tajték szivarszip­
kával. borostyán-szopókával, tiiziszerrel és gyújtó-béllel, darabja 
1 forint 50 kr. Hátulöltő dohánypipák, tüzvészmentesek, darabja 
1 forint. Nargilé (vizi-pipák) tajték, vagy agyag pipával, ruga­
nyos szárral és borostyán szopókával minden nagyságban 2 frt 
5Ó krtól, 25 írtig. Deák Ferencz pipák, annak arczképével, fino­
man emailirozva, mely megmarad, még ha a pipa ki is van sziva, 
drbja 2 frt 60 kr. Ezenkívül nagy választéka minden dohányzó- 
szem ek és esztergályos munkáknak.

Vidéki megrende ések, postai utáuvét mellett, a 
leggyorsabban eszközöltetnek.

Árjegyzékek és minta-rajzok bérmentve ingyen küldetnek.
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'c' Zűr reellen und billigsten Besorgung aller
!

|. önentliclien Anzeigen
| 1 fĈ ̂
! für sámmtlische in- und auslandische Zeitungén empfielt sich bestens

! Jfk
^  allén hohen Behörden,

: ’̂ n „ P. T. Herren Landesadvokaten,
> -  „ „ Aktién- u. Handelsgesell-
fy_: schaften.

: „ „ Fabrikanten.
„ '  „ Industriellen.

> c „ „ Oekonomen,
„ „ Kapitalisten,

f ,J „ » Handels- und Gewerbe-
treibenden

£
< < : und allén sonstigen, die Oeffentlichkeit in Anspruch nehmenden Personen

da? erste und alteste
| § -fj. einheimische

ANNONCEN BUREAU
JÁKOB NASCHITZ

Pest, Josefsplatz Nr. 12.
Die selt 4 Jahren bestehende Firma, welche sich des beaten Rufes und weitver- 

zweigter Verbindungen erfreut, bietet für die P. T. Inserenten TOlle Garantie für eine 
1-eelle und gewissenhafte Ausführung aller Auftriige.

Ko3ten-Berechnungen genau naeb den
Original-Preisen

dér betreffenden Zeitungén, zweckentsprecheude Zusammenstellnng drr Anzeigen und
Empfehlung dér geeignetsten Journalé.

Mit ausgezeichneter Hochachtung

J á k o b  N asch itz,
Annoncen-Expedition und Pachter dér Blat­
t á  „Pester Journal", „Magyar Állam 
„üstökös", Eigenthümer des ,Freien Lloyd.-

^  t_
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